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Georgetown University Press for Figure C5.1, a series of cup-like objects,
from William Labov (1973) "The Boundaries of Words and their
Meanings";

Laboratoire RALI of the University of Montreal for the parallel concordance
of the Canadian Hansard, produced with their TSrali system and used in
Text A14.3;

Lou Bernard at the British National Corpus for Figures C5.2 and C5.3,
sample concordances of handsome and pretty;

Milengo for Figure A14.1, The Localization Process;

TRADOS for Figure Al4.2, the screenshot from the Translator's
Workbench. Copyright © TRADOS Incorporated 2004. Used by
Permission. All rights reserved.
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